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Exclamations

This chapter on Exclamations is divided into two sections: exclamatory sentences or phrases, and exclamations which are pure interjections.

1. i. Exclamatory Sentences or Phrases

These are always preceded by an exclamation point/mark upside down=¡,

as well as being followed by the point we see in English

Quién, qué, cuál, cuánto, cuán, cuántos/as, cómo take an accent when used in exclamations: ¡Qué bien/bueno/alegría!

If the exclamation relates to the verb, it is introduced by cuánto, cómo or lo qué:

¡Lo qué/Cuánto miente!

How he lies!

If the exclamation involves numbers, it is introduced by the adjective cuántos/as, or

by the expression ¡Qué de...!:

¡Qué de/Cuántos errores!

What a lot of errors!

If the exclamation involves a noun, adjective, participle or adverb, qué introduces it. Qué precedes immediately the word it relates to:

¡Qué país/niño/novela!

What a country/child/novel

¡Qué gandul eres!


How lazy you are!

¡Qué rápido pasa el tiempo!

How quickly the time passes!

ii. When the exclamatory phrase has no verb, and is made up of a noun and adjective, the construction can be:

¡Qué estúpido niño!


What a stupid boy!
or 

¡Qué niño tan/más estúpido!

What a stupid boy!

iii. Other ways of introducing an exclamatory phrase

¡Vaya...! (with or without un in the first two examples)
¡Vaya (un) cochazo!


What a terrific car!

¡Vaya granuja!


What a rogue!

¡Vaya! ¡Tú por aquí!


Gees/Heavens! You here?

¡Vaya! ¡Se me ha vuelto a caer!
Oh no! It’s fallen over again!

iv. Maldito, menudo, valiente

¡Maldita máquina/computadora!
Curse this machine/computer!

¡Menuda grosería!


What a rude thing to say/do!

¡Menudo músico! No sabe ni la
What a musician! he doesn’t even know the 

  escala




 scales

¡Menudo restaurante! comíamos
What a restaurant! we ate like kings and 

  como reyes y no era muy caro
 it wasn’t very expensive

¡Valiente excusa has puesto!

That’s a right excuse you have there!

¡Valiente belleza es su novia!

What a beauty his girl friend is!

The use of valiente here suggests the opposite of what the speaker was expecting

v. Note the use of ni qué niño muerto which really has no meaning, except that it serves to reject an opinion or request of someone: 

¡Qué premio gordo ni qué niño 
What’s this business of a big (lottery) prize!
 muerto!

“¿Habéis tenido mucha suerte?”
“Did you have any luck?” “Luck, I’ll be 

 “¡Qué suerte ni qué niño muerto!
   damned! We’ve played better than that”
 Hemos jugado mejor”

vi. Lo may also be used with an exclamatory effect:

¡Lo perezoso que es!


How lazy he is!

¡Lo graciosa que es!


How funny/witty she is!
2. Exclamatory as pure interjections

Interjections are typical of the spoken language, and are most common in the lower registers. In the following table, the interjections used in modern Spanish are listed according to general meaning, with an indication of their register value. Whereas in this grammar, attention is naturally paid only to the registers of grammar (R3/2/1), here a further category is added: R1*, to be considered indecent and to be avoided or used with care. Of course, the use of such expressions, in Spanish-speaking countries, as in English-speaking countries, varies with personality and environment. Not all these interjections are used in all Spanish-speaking countries. For example, ¡jolín/

jolines/vale/coño! are not heard in Mexico, any more than ¡híjole etc! are heard in  Argentina, Colombia or Spain. 




R2


R1


R1*

Admiration

¡estupendo!

¡caray!

¡cojonudo!




¡hombre!

¡chachi!
¡coño!



¡qué maravilla!
¡híjole! (M)
¡de pelotas!




¡qué barbaridad!
¡hújule! (M)
¡joder!




¡(muy) bien!

¡újule! (M)
¡de puta madre!




¡bien bien!

¡olé!

¡hostias!




¡extraordinario!
¡de narices!
¡de cojones!




¡madre mía!

¡jolín/jolines!





¡chapó!

¡demasiado!




¡fantástico!

¡ostras!

Agreement

¡de acuerdo!

¡OK! (oké)
¡de puta madre!




¡muy bien!

¡por qué no!




¡perfecto!








¡fantástico!




¡vale!




¡cómo no!




¡claro que sí!

Annoyance

maldición

¡caray!

¡carajo!




maldito sea

¡qué asco!
¡mierda!







¡por Dios!
¡coño!







¡qué caramba!
¡joder!







¡a la porra!
¡me cago en Dios!/







¡mecachis!
 diez/la leche/la puta







¡guácala! (M)
¡la leche/leche(s)/









  qué leches!









¡hijo de puta!









¡cojones!









¡(a) la mierda!

Disbelief

¡imposible!








¡increíble!

¡de narices!




¡qué va!

¡ca!




¡no me digas!

¡ja!




¡ni hablar!

¡venga (venga)!





¡No manches! (M)
¡no trago!






¡Naranjas! (M)
¡anda ya!




¡Jálale!
 (M)

¡no cuela!







¡vamos, hombre!

Joy


¡qué caramba!

¡demasiado!

¡carajo!



¡qué bien!

¡cómop enrolla!
¡de puta madre!




¡Qué bueno! (more
¡qué pasada!

¡coño!




 used in A/C/M)
¡pipudo!

¡joder!




¡qué alegría!

¡qué marcha!




¡hombre! (used to




 both males and 




 females)




¡ja ja ja!

Objection

¡qué no!

¡nada, nada!




¡qué caramba!

¡tus narices! (M)




¡para nada!

Surprise

¡Dios mío!

¡huy!


¡carajo!



¡caramba!

¡porras!

¡hostias!




¡cielos!


¡mecachis!




¡chale! (M)

¡qué pasa!







¡ostras!

Warning

¡cuidado!

¡ojo!




¡atención

¡tate!









¡al loro!







¡ché! (A)

Note also: 

the very common Mexican R2 expressions of encouragement:

¡ándale/ándele!

and similarly for the same purpose in Spain:

¡hala!

but this expression may also express annoyance or admiration

the sound of pain:

¡ay!

